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Claudiu Komartin

(Te meg mit bámulsz)
Tudom, verseim csak egy olyan világban
érnek valamit, ahonnan te hiányzol.

Szívem helyett egy csülök áll,
májam helyett hajcsomó.

Tényleg asszed, ez volt az álmom?
Hát te meg mit bámulsz, József Attila?

Égő harmonika szórja szét
e nagy darab hús sűrített énekét,
melyből sutyiban falni szoktak.

A félénk, szenilis kannibál
a csőcselék előtt
saját kezét megcsókolja,
majd nyálat fröcsköl
erre a disznó-arcra,
mely magát dédelgeti, nevet, himbálózik,

rettenetesen himbálózik a kötélen.

(Jojó)
ha
már
nem
lesz
több
költség
s
a haláltól
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anotimp în Berceni (Egy 
évad Berceni-ben, 2009), 
cobalt (kobalt, 2013). Kö
tetben és antológiában 
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s hagyni fogjuk a gépeket, hogy helyettünk sírjanak

kobalt
Alexandrának

kobalt a nap mikor kipattan a testből s a zátony
felett ragyog
cserzett agyam melyre
idegen madarak szállnak az is kobalt
a megalkuvással és tehetetlenséggel szembeni ellenállás 
mindig is kobalt volt
az éjszakai félelem amit el akartam
verni mint egy makacs állatot
kobalt
a kéz amivel egy folyton távolodó képernyőn írok
kobalt
hosszúkás szilárd izmaim mikor a szerelem
előtt boldog rémületben izzadnak
kobalt
a kialudt finom remegés is amit a vers
kelt bennem



38

kobalt
édesanyám kései bocsánata kobalt
a tó ragyogó felületére hullott falevél
amiben barátom azt hitte nyugalomra lel
kobalt
a szükségérzet is kobalt volt
és még mindig az
s azon költők vén tisztasága is
akik felejthetetlen
vigasztaló verseket
tákoltak
apró eges világok ezek és
mind csupa boldogság
ott az emlékezet reményt jelent
és a sebek előre meggyógyulnak
olyan világok ahol senki nem árul el senkit
és előérzetük
kobalt
s mikor újra a szerelemről fogok beszélni
ne higgy egyetlen szavamnak sem
aznap majd kobalt-szemem
feltár
neked
mindent.
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Próbáljuk meggyőzni 
az őrületet
Az agyam engem szanaszéjjel ver,
a tiéd meg egy kósza marslakó,
élete célt a rizses húsban nyer.
Te, elvégre, húzódhatnál közelebb, mögém,

végleg ideköltözhetnél a vizek közé.
Ütőereinkben a lámpaláz nyomban alábbhagy –
rémületünket hamarosan spaklival
együtt kapirgáljuk majd.

Próbáljuk meggyőzni az őrületet,
hogy a jól ismert ritmust tovább tartsa.
Egy nap arra ébredünk, hogy a tömeg
szánkat bélhúrral bevarrta.
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